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Myn Eerweerden Heer G Gezelle

Kortryk
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E. H.

Laai1  zet u wat: 'k hé juiste e laaike: dat is eigentlyk, 'tis nog wat vier in mynen heerd, 'tzal juiste schikken om wat

te zitten; men zegt tot eenen mensch die niet en smoort; komt ontsteekt e keer; en de menschen, die s'avonds,

winter of zomer, wat gaan klappen by hunne gebeurs, gaan achter e kooltje vier, of en s’moorden zy niet en of

en hadden zy geen koud.

Als er iemand voort wilt en dat den andere hem nog wat willen houden, zullen zy zeggen: 'ten is geen haaste by,

wy gaan nog e laaike (of nog een laajortje) aansteken.

Stabel2  gy weet dat de drank in deze streken in het huis van den Stabelare niet gedronken en wordt.

Le meilleur rempart contre l'avalanche est une large ceinture de forêts — Les bois qui protègent ainsi la Suisse

et le Tyrol etaient autrefois sous la souvegarde du ban national. On les appelle encore bannwaelders3  Dans la

vallée d'Andermatt abattre un de ces arbres etait un crime puni de mort. . . . La mère recommandait à ses enfants

de n'en jamais couper une branche. . . il en coulerait du sang

Pl Haghebaert

......
1 Reactie op Guido Gezelle, Zantekoorn: Laai. In: Loquela: 5 (Hooimaand, 1885) 3, p.22 – de vraag naar de betekenis van het woord:

”Laai, den, laaiken, het. = Onverlaan tijd, speel-, rusttijd. — “Ge'n moet zoo haastig niet zijn, zet u wat: 'k he' juiste e laaike. ” Geh.

Ghistel. Verzoeke verdere oorkondschap rakende dat w.” Daarop neemt Gezelle in zijn uitleg de teksten over van het kaartje dat

Haghebaert hem toestuurde: ”De oorkondschap die ik vroeg nopende dit w. is mij toegekomen; ik heb ze de bekwame hand te

danken van eenen ouden vriend van Loquela. …“. Zie Loquela: 5 (Oogstmaand, 1885) 4, p.28.

2 Reactie op Guido Gezelle, Zantekoorn: Staal (stabel). In: Loquela: 5 (Hooimaand 1885) 3, p.22-23.

3 Haghebaert geeft hier uitleg over de betekenis van het ‘Bannwald Andermatt’. Al meer dan 700 jaar beschermt het Bannwaldbos de

mensen in de omgeving van Andermatt tegen lawines, vallende rotsen en overstromingen. Er is dan ook een nationaal verbod om

bomen te kappen.
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